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BIATBOPEHHSA ®OPM 3BEPTAHHA
Y HIMEIIbKUX NEPEKJAAX ,,EHEII1” KOTJIAPEBCHKOI'O

Bouaoaumup I'puunna

Jveiecvkutl HayionanvHuil yHigepcumem imeni leana Opanka

CrarTsi mpHUCBAYEHA a/ICKBATHOMY IEPEKNIaay 3BEpTaHb B YKPATHCHKOMY Ta HIMELBKOMY
XyIoXHbOMY MOBJIeHHI. OcHOBoIO ciyrye moema I. Kormspescekoro ,,Eneina” ta i nBa
MepeKyafd  HiMEIbKOIO MOBOIO. BinTBOpeHHS 3BepTaHb BaXJIHMBE M Iepenadi
KOHOTATHBHOTO TOTEHIiay TeKcTy.. HaBeneHo npukiaay KoMIieHcallii eKCIpecuBHOCTI y
MepeKIIajli Ta OCHOBHI TPY/HOIL Y JOCSTHEHH]I MIXXMOBHOT €KBIBAJIEHTHOCTI

Kinrwouosi  cnosa: 3BepTaHHs, KIMYHHA BIAMIHOK, aJICKBaTHHUH, CKCIPECHBHUM,
KOMIIEHCAL.

3BepTaHHs, SIK aKTUBHHUI €JIEMEHT KOMYHIKaIlii, HeBiJl'€MHI Y KOXKHIH MOBi. 3aBlaHHIM
i€l CTATTI € TEBHI CIIOCTEPEKEHHS Ha (DYHKIIOHAILHNAM I10JIEM 3BEPTaHb B YKPATHCHKOMY
Ta HIMEUBKOMY XyIOXXHbOMY MOBIEHHI. (OCHOBOIO JIOCHI/DKEHHSI CIyTye IoeMa
KotmspeBcbkoro ,,Eneina” ta i 1Ba mepexiagy HiIMEIIPKOIO MOBOIO. 3BUYaifHO, HA OCHOBI
OJTHOTO TBOPY HEMOXKIIMBO JOCIIAUTH MPoOIeMy 3BepTaHb y MepeKiai MOBHICTIO, aje yce
K JTesTKi BUCHOBKH 3pOOHTH MOXKHA.

3BepTaHHs y (QYHKIIOHAIBHOMY IUIaHI — OJMHUIIS MOJBIifHA, OCKUIBKM ISl YacTHHA
MOBJICHHSI MOX€ HE TUIBKHM CJIOBECHO ieHTH(]IKyBaTH ajpecara, a W IOKa3aTH CTaBJICHHA
JI0 HBOTO 3 OOKY TOTO, XTO TOBOPHUTH [4, c. 161]. 3BepTaHHS € BaKIMBOIO MOBJIEHHEBOIO
J€r0, M0 BIVI3EPKAJIOE XapaKTep, MHCIEHHS Ta I00yT HEBHOTO HAapoJy, a TaKOX
BIITBOPIOE JIFOACHKI BIIHOCHHHM MDK MOBIIEM Ta ajpecaToM. 3BEpTaHHSA MEpeayciMm
3yMOBJICHE I103aMOBHUMH UYWHHUKAMHU: CHUTYyalli€lo, B sIKiii BiIOyBa€TbCs MOBIECHHS, a
TaKOX BIKOM, CTaTTIO, COLiaIbHIM CTaHOM MOBIISL. 3a HOTo JOOMOT0I0 (BUKOPHCTOBYIOUH
Hamnpukiay iMm’s, Tpi3Buie abo 3BaHHSA YW HAyKOBUH CTYIiHb) MOBELb IHTEHCH(IKYE
KOMYHIKAL[II{HUI KOHTAKT 3 PELUITIEHTOM.

B ykpaiHCBKili MOBiI Ui 3BepTaHHS BUKOPUCTOBYETHCS HOMIHATHB Ta BOKATHB.
Himerpka MOBa BUKOPHCTOBYE JIMIIIE HOMIHATHB, a MOP(OIOTIYHO 0POPMIICHUX 3BEPTAHb,
SIK yKpaiHChKa MOBa 3a JOIIOMOTOI0 KIMYHOTO BiAMiHKa He Mae. OTOX mepeKianadeBi
HOTPiOHO BIOBHTH €KCIIPECUBHICTh 3BEPTAHHS, KOTPE MiACHIIOETHCS KIMYHUM BiIMIHKOM B
YKpaiHChKili MOBI, Ta crpoOyBaTH MepeAaTH WOro, BUKOPUCTOBYIOYH MOTEHIIAN [LILOBOT
MOBHU. BincyTHicTh BOKaTHBa 4aCTKOBO KOMIIEHCYEThCS y HIMELbKiH MOBI 3a JIOIIOMOTOIO
JUMIHYTaTHBa, OCOOOBUX Ta MPUCBIMHKUX 3aiiMeHHHKIB (Benepun cuny [1, c. 193] — Du
Sohn der Venus [2 c. 134]), mpukmernukiB Ta BurykiB (O, Ach, Oh...). 3BepranHus
BXMBAIOTbCS y HA3MBHOMY BIIMIHKY Ta 3 HYJIBOBHM apTHKJIEM. Y BHIAJKY, SKIIO
BHUKOPHCTOBY€ETHCSI IPUKMETHHUK, TO BiH BIIIMIHIOETHCS SIK ITPU HYJILOBOMY apTHKIIL.

H.11p.: manHOo4Ko [TapHaceka [1, c. 175] - Du holdes Madchen des Parnass [2, c. 120]

JuMmiHyTHB B iMeHI Hece y co0i OUThII BHpaKeHY IHTUMHICTB, HOBIPIHMBICTD, 1 SKIIO
MepeKiiailadeBi He BAAETHCS BINTBOPUTH AWMIHYTHUB y LiIBOBIH MOBi, a00 YUMOCH #OrO
KOMIICHCYBaTH, TO Tepekiany Oaratro Brpadae. Y mepekianmi [. Kauanrrok-Cmix
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3yCTpIYalOThCSl BUMAIKH, KOJIM, KpPIM MOJIIMBOCTI BIATBOPUTH Yy HIMEUbKIi MOBI
JIUMIHYTHB, BOHA BJIaJI0 BUKOPUCTOBYE TaKOX NMPHUCBIHKII 3aliMEHHUK mein, 1110, Ha Miil
OIS, HAONMXKY€E TIEPEKIIa] 10 OpHriHaiy: ,,Bynkacto munuii, ypommsuid...” [1, ¢. 199] —
,»,Mein Vulkanchen, schoner, geliebter.... [2, ¢. 199], ,,Eneeuxy wmiit munmuit” [1, c. 166] —
,Mein Liebster, mein Aeneas* [2, c. 112]. ¥V Bumagkax KoJu HE MOXJIHMBO BiITBOPUTH
JIeMiHYTaTHUB y LUIbOBIH MOBI, Iepekiagay BUKOPHCTOBY€E BUTYK: ,,['aHycro....” [1, c. 59] -
,,O Hanna...“ [2, c. 19].

~EHeina”, Hay korpoto . II. KornspeBcekmii mpamioBaB Maibke 30 poki, 10
HEaBHHOTO dYacy Oylla JIMIIe YacTKOBO MepekialeHa Ha iHIII MOBH (TIOBHICTIO IIHIIE
PYMYHCBEKOIO MOBO0). Ilepmroro BimomMor crpo0oro Iepekiiaay HiMenbKO MOBOIO OyB
MIepeKJIaj IBAaHAAUATH CTPOod MEPINOi YaCTHHHM JITEPaTypPHUM KPUTHKOM Ta MEpeKiIagadeM
Octanmom I'pumaem (1915). pyruii, mporo pasy, MOBHHHA nepexian ,Exeinn”
I. KotnsipeBcbkoro mobauus cBiT y Himeuunni (2003) 3aBasku nepexianaydesi . Kauanrok-
Cmix. Bona goTpumyBanack po3Mipy Bipina, ajie BiJi pUMH CBIiJOMO BiAMOBHJIACh. Takum
YMHOM, MEpeKazady OoTpuMajia OLUIbIlle MOXIIMBOCTEH MNPUTPUMYyBaTHCS opurinamy. Lle
30BCIM HE O3HAua€ MEepeKIIaj CIOBO B CIIOBO, OYKBaIbHE BIITBOPEHHS, a JIUILE MOXKJIUBICTh
BJIOBUTH aTMocdepy TBOpY Ta IiepelaTy ii HIMelbKOMOBHUM 4HTadaMm [2, c. 1].

3 riel npuumnu, mo O. I'punaii He MaB mnonepenHuWkiB y mnepekiani “Eneimu”
KotisipeBcbkoro HiMEIbKOIO MOBOIO, BiH HE MII' CIIEPTHCS Ha YUICh JOCBIJ Y Lii poOoOTi, 1
MOBHHEH OYyB caM BHPOOJSATH NPHUHIUIHA TEPEKIAAy BiANOBITHO IO TOTOYACHHUX
TEOPETHYHHUX HACTAHOB 1 BIACHUX TBOPUYUX MOXIHBOCTEH. Y cTarti “Criocobn mepexiany
tBOpiB L. II. KoTmsipeBcrkoro Himenpkoto MoBoi0” f. I[lorpeOSHHHK MMO3UTHBHO OIHIOE
ueit nepexnaxa: “Ilepexnamau mrykae 3aco0iB MOBHOI aJeKBaTHOCTI, TaM, A€ MOXKHa,
30epirae peanii HaI[lOHAJBHOTO KOJOPUTY, NPOHUKAIOYM B YCI BaXJIMBI MO3MUIIT
HaIliOHAIBHOI CBOEPIAHOCTI TBOPY”. [6, €.135]

Tomy mo O. I'punaii nepexiaB Juiie ABaHAIUATh CTPOQ MOEMU HIMEIBKOI MOBOIO,
MOJKHA BUUTUTH JIMIIE MIICTh 3BEpTaHb. J[Ba 13 HUX CTBOPHUB MEPEKIIaaad i 3p03yMijo, 110
ix Hemae B opuriHaii. Ha oCHOBI IUX 3BepTaHb BIAIOCS IPOBECTH MOPIBHAHHS MEPEKIATY
3BepTaHb HIMEIbKOI0 MOBOIO TiepekianauiB I. Kauantok-Crix ta O. I'punasi.

IHOAI 3BepTaHHs 3ycTpivaeThesl B TEKCTI NMEPEKIIAIy, X04a Horo HeMae B opuriHaii abo
Yy oOpuriHaji BHKOPHCTOBYETbCS HempsMa MoBa. lLle 3ycTpiuaerbcs sIK y mepexiami
O. TIpumas Tak i y [. Kauamiok-Cmix. Y mepexmani ['pumas mist 30iTbIIeHHS
eKCTIPECUBHOCTI 3’ SIBISIETHCS TAKOXK 3BEPTaHHS, SIKOT0 HeMae y moeMi KomisipeBchkoro:

Eneii kxpuyumo, wo ,,2 Henmyny
Iiexonu epowseti 6 pyky cyny... [1, c.42]

Aeneas rief: - Neptun, paf3 auf! Da schrie Aeneas: ,,Neptun, hore!

Es gibt anstindige Belohnung, ..... Ich gib dir Geld, willst du, 0 Herre,
[2,c.5] [3,c.3]

(nepexnan Ipuan Kauantok-Crix) (mepexian Ocrana I'punas)

AGo0 3BepTaHHS YIIYIICHO Y TePEKIIai:
,,CIaceTs xe 0ir Tebe, 6adycio!- ,»Gott moge dich dafiir belohnen!*
TpostHKH B TONOC 3arym. - [1, ¢.81] War der Trojanerinnen Lob. [2, ¢.38 ]

Ha okanp, y JesKMX BHUMAJKaX MOXHA 3HAUTH IOPYUICHHS HOPM 3BEpPTAHHS,
y3araJibHeHHs, BUKOPHCTAaHHS CHHOHIMIB 3 IHIIMM EKCIIPECUBHUM 3HAa4YeHHsIM abo
NepeKIiaiay He BUKOPUCTOBYE BiIIOBIAHUKIB Y LIJTbOBIH MOBI.

Tak, y m’sariii wactuni y po3moBi EBannpa 3 EHeeM 3HaxoauMo MOpYIICHHS HOPMH
3BEPTAHHA:

EHeeBi on1BiT celi 1aB: Dann sagte folgendes zu ihm:

Eneti Auxizoeuu, cinaire, Anchisowitsch Aeneas, setzt euch!
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TypOauii He 3axuBaiire, Beunruhigt euch nicht zu sehr,
Bor MHIIOCTUB IS TPILIHKX BCIX; Gott ist doch allen Siindern gnidig;
[1,¢c.196; 2, c.137]

[Tpi3Buie, iM’s Ta NaTPOHIMIYHE iM’sI CTBOPIOIOTH TPYIHOILI JUIS HepeKiagaya, ake
LIl HOpMa 3BEPTaHHS € IPUTaMaHHa CX1JIHO-CJIOBSIHCHKIN TPyl MOB, B TO Yac SIK y 1HIINX
CJIOB’SIHCBKHX Ta 3arajoM €BpONEHCHKMX MOBaX BHKOPHUCTOBYETHCS JIMIIE iM’S Ta
npi3Buine. Taka 3MiHa OCHTEKHUTH HIMEIILKOMOBHOTO YHTa4a, X04a oMy BiToMuil cydikc —
itsch, 110 cuMBOJII3y€E M0-0aTHKOBI, aje MOPSIOK CIIiB CBIUUTH PO T€, IIO 11 € NPi3BHUILE.
LikaBo mo BXe y HACTYHHOMY MpHKIaai iM’s, MO-0aTbKOBI Mepekiamad Iepekiana
BimnoBigHO 10 cramoi Hopmu: [yn Eweecsuu [1, c.218] — Julus Aenejewitsch [2; c.156].
VY moeMi TakoX 3yCTpPiYarOThCS BHIIAJKH, KOJHM MOBEIb 3BEPTAETHCS JO pELHMITEHTa,
BUKOPHUCTOBYIOUM JHWIIEe MaTpoHiMiuHe iM’s (AmxizoBmu, CaryphoBmdu). lle me pa3
MiATBEPIKYE TOH (haKT, IO PELHUIIEHT € 0CO00I0, KOTpa 3aiiMae BHIIMHA COIiaIbHIN CTaH,
HI’K MOBCIIb.

VY HIMEIbKOMOBHOMY CBIiTi 3BepTanHs Herr (naw) / Frau (nawni) / Frdulein (nanna)
000B’SI3KOBO MOBUHHE BXKHMBAaTHCh 3 TIPI3BUILEM, a TAKOX IHKOJM iM’SIM, 3BEpPTaHHS 3a
JIOTIOMOTOI0 JIMIIE TIpi3BHINA CHMBOJI3Y€E HeENoBary 10 ajpecara ab0 3HAYHO BHIIWI
coLiaJIbHUH CcTaH MOBI, HDK peuunieHTta. 3BepraHHs Friulein nomyckaerbcs
BUKOPHCTOBYBAaTH came 0Oe3 Tpi3BUINA JIHMIIE Yy BHUIAAKY 3BEpHEHHS 10 O]iliaHTKH Y
pecropasi. [11, c. 62].

Moo y3arampHEHHA, TO y HACTYIHOMY MNPHUKJIANi 3aMiCTh TOTO IIO0 BHKOPHCTATH
JICKCUYHUI TOTEHLIal HIMELBKOI MOBH, NepeKiIafad BHKOPHCTOBYE y3araJlbHEHHS, IO
CIPUYHMHSAE PEeNyKI[I0 MOBHOTO MaTepiamy. TakuM YWHOM BTpPAdaeThCs EMOIIHHICTH Ta
€KCIIPECUBHICTh 3BEPTAHHS.
[l anycro, pubko, oywixo, 1106Ko, ,,O Hanna, meine liebe Schwester,
Paryii Mmene, Most 2o1y6Ko0,...[1, ¢. 59] befreie mich aus meiner Qual, ...[2, c. 19]
KotnsipeBcbkuit nmucas MoBoto kiHug XVIII cr., oTox mepekianad Hamarascsi BiITBOPUTH
3BEPTaHHS Yy HIMEIbKIH MOBI JIGKCHKOI MPHOJM3HO ILBOTO Mepioxy. 3 OJHOro OOKy
NepeKiaiay BAAIO0 BUKOPHUCTAJa IIOTEHIaN JIEKCMKM HIMEIbKOI MOBH, BIABIIUCH Y
MTOIITYKH CTapUX BiAIIOBITHUKIB.

1) 3nopos, Eone, mane-cBaty!

Of#i, K ¢S MA€II, K KUBEII? (LIT. KotisipeBebkuid)[ 1, ¢.40]
Ich griiBe dich, Oheim Aeolus! ,,Griil Gott, mein Aeol, liebster Vetter!
Wie lebst du und wie fiihlst du dich? Wie geht's, was Neues gibt es hier?*
(nepexaz Ipunn Kavanrok-Crix) [2; ¢.4] (nmepexknag Ocramna ['punas) [3; ¢.2]
2) ,,Ta Bcrans, Oyab 1ackaB, maHe-cBaty!” Absestes driangte auf Entelles:
Ao6cect EdTemnosi cka3as. ,,Bitte, Herr Vetter, wachtet auf!*
(LII. Kotnapescokui) [1, ¢.73] (nepexnan Ipunn Kauvantok-Crix) [2, ¢.31]

Y o000x mpuKiIazax B OpUTriHaiIl 3BYYHTH ,IaHe-cBaTy’, K OauyuMo, y NEpIIOMY
npuKiIagl oOuiBa nepekianadi BUKOpHCTand, BixnmoigHo, Oheim ta Vetter. ¥ npyromy
npukitani Kauantok-Crix nepexiaziae ,,liane-cBary” sik Vetter.

3rigao 3 YHiBepcatbHUM cIOBHUKOM HiMernbkoi MoBu DUDEN, 3HavenHs cmiB Oheim
Ta Vetter € Taki:

Oheim der; -s, -e (mhd., ahd. oheim, urspr.= Mutterbruder)

1. Bestandteil zu einem Subst. mit der Bed. Grof3vater miitterlicherseits (vgl. gleichbed. lat.
avus)

2. Bestandteil wahrsch. zu einem Adj. mit der Bed. vertraut, lieb (verw. mit Heim)]
(veraltet): Onkel.

Vetter der; -s, -n [mhd. veter(e), ahd. fetiro, zu Vater u. urspr.= Vatersbruder]:

1. Cousin
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2. (veraltet) entfernterer Verwandter

Deutsches Worterbuch Wahrig nonae HactynHe 3HaueHHs cioBa Vetter:

Vetter Sohn des Onkels od. der Tante; entfernter Verwandter, Gavatter (friiher auch als
Anrede, z. B. zwischen Fiirsten)

Ane cioBo Oheim nopnaerbest y 3HauenHi Onkel, sk i y cnmoBHuky DUDEN. Skmio
BpaxyBaTH CEMaHTHYHE 3HAa4YeHHS (aMUIBSIPHOrO 3BEpTaHHS ,llaHe-cBarte”’, TO Y
HiMerbkoMy miepekiani Oheim He Hece HEOOXITHOTO CMUCIOBOTO 3HAYCHHS SIK ,,ITAHE-
cBary” B yKpaiHChKii MOBi. ¥ nepmomy npukiani O. ['punaid, Juis MOXIMBOCTI CTBOPEHHS
puMH, KaTbKyBaB yKpaiHckke iM’s1 Eor — Aeol, a He BUKOpHCTaB TaTHHCHKUH BiATIOBIIHHUK,
KOTPHUM BiH KOPHUCTYEThCS 3roJIoM, a came Aeolus [3, c. 33].

3 iHmoro OOKy MOJAIOTHCS CIIOBA, KOTPI HE € BAANMMH BiIIOBITHHKAMH Y LiTHOBIN
MOBi, 00 HECYTh JIEIIO iHAKIIIe eKCIIPECUBHE HAaBaHTAXKEHHS, HIXK B OpHTiHAJI (0COOIUBO 11e
CTOCYETBCS 3BepPTaHb 3 NeHOPATUBHUM 320apBICHHSIM)

[ocriit, npeckypsuil, epadsicuti cumy. Bleib stehn, Betriiger miserabler,
30 MHOIO HepIle PO3ILIATHC... Erst gleiche deine Rechnung aus!
[1,c.56] [2,¢.17]

3BepTaHHs 3arajioM MICTATh NEBHI TPYAHOLII Ui mepekiafgada. AJUKe 3BEpTaHHS €
CYTTEBUM KOMIIOHEHTOM XYJOXXHBOTO TEKCTY Ta YacTO € HOCIEM EKCIIPECHBHOCTI Ta
€MOLIIHHOCTI, BIATBOPIOE HAI[IOHAJIbHO-KYJIBTYPHY CIIEIU(IKY.

Ha ocHoBi 3i0paHuX NPHUKIAIIB JOXOJMMO BHCHOBKY, IO 3BEPTAHHS, SK OIUHUIIS
MOBJICHHS BIIUI3EPKAIIIOE XapaKTep, MHCIEHHS Ta MOOYT HNEBHOIO HApPOIY, € CKIIAIHOKO
mpoOJIeMOI0 y Tepeknadi. Y MiTbOBid MOBI HE 3aBXKAW TallaHUTh 3HAWTH aIeKBaTHUH
BIATIOBIAHUK, TOI1 NepeKiIafay BAAETCSA O KaJIbKyBaHHS IECKPUITUBHOIO Nepudpasy.

MaOyTp, ineanmpHHN, ab0 HaOMMKEHWH OO iJeaJbHOro mepekinag Mir O0m OyTm
pe3yapTaTOM CIBIpami ABOX IepexiamadiB. Jlms omHOro mepexyiagada BUXigHA MOBa
MOBUHHA OyTH PiHOIO, 00 BiH BJIOBJIIOBAB YC1 TOHKOII MOBH, IPYTUM HEepeKiiaiaueM Mae
OyTH HOCIH LILOBOT MOBH, 1100 aJeKBaTHO BiZoOpa)kaTH yci Lli TOHKOIII BUXiJHOI MOBH
BIJIOBITHMM MOBHHMM IIOTEHI[IaJIOM IJIbOBOT MOBU. AJic Ha JKajlb, Ha MPAKTHI TakKa
CHIBIIpaLlsl TPAIUIETHCS PIIKO, OTOX IepekiIanad MOBUHEH MOEAHYBATH y cobi 1i pucH. I3
CTa I’ ITAECSTH AEB’SITH NPHUKIIA/IIB NIepeKIiasy 3BepTaHb 3 YKpaiHCbKOT MOBH HIMELIBKOIO, 3
000X mepekiaiB, HalOUIBITy KUIBKICTh CKJIaJaloTh 3BEPTaHHS, KOTPI HAa JEHOTATHBHOMY
piBHI BIOMOBiTarOTH OpuTiHANOBI (61), 3BEpPTaHHA-BIAMOBINHUKKA HA CMHCIOBOMY piBHI
(39), 3BepTanHs, 3 BUKOPHCTAHHSM MiJICHICHHS (BUT'YK, 3aiMEHHUK) - 33, 3BepTaHHS SKi HE
BIJITBOpEHI y mepekianax — 13, 3BepTaHHs, KOTPi CTBOPEHI Hepekiianadem, To0To BiJICYyTHE
B opurinam — 13.
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RENDERING FORMS OF ADDRESS IN THE TRANSLATIONS OF
KOTLYAREVSKYI’S “ENEIDA” INTO GERMAN

Volodymyr Hrytsyna

The article focuses on the correspondences between forms of address in the Ukrainian and
German literary speech. The basis of analysis is the poem “Eneida” by Ivan. Kotliarevskyi
and its two translations into German. Special attention is paid to reproducing forms of
address and the bearing of this component on the content and expressive plane of the
artistic work. The author also provides some samples of a fallacious rendition of forms of
address.

Key words: appellation, vocative case, adequate translation , expressiveness,
compensation.



